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Sterile, single-use pen needles

Intended for use with pen injector devices for the subcutaneous injection of drugs.

For healthcare professionals and lay users.

NOTE: Read the needle gauge (G) and length (mm) on the seal to make sure you are using the right pen
needle for you or ask for assistance if you have impaired vision. Also do so, if you are a healthcare
professional, a caretaker, or a family member assisting a patient.

How to get ready for injection:

Choose and disinfect the injection site. Change the injection site often to avoid tissue hardening. You can

inject the drug into the fatty tissue of the abdomen, buttocks or the outer side or front of the upper thigh.

Injections into the upper arm or the inner side of the upper thigh are not recommended as the risk of injecting

intoa muscle is high.
Injection techniques: Consult your healthcare professional for
assistance in choosing the appropriate needle length, injection
technique, and site. Remember to rotate the injection site! Follow the
instructions for use, specific storage and handling recommendations of
your pen injector device and the patient information leaflet of the drug.
Seek immediate medical attention if you have any health concern.
Recommendation: Injection with a skin fold at a 90° angle:
pinch the skin between the thumb and forefinger and do not pull up
the muscle, make an injection into a skin vertically at 90° (degree)
angle. If your layer of subcutaneous fatty tissue is very thick, you can
make an injection without a skin fold, but remember to choose an
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Sterile Einweg-Pen-Nadeln

Aiguilles stériles a usage unique pour stylo injecteur
. Aghi sterili monouso per penna
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Sterile Einweg-Pen-Nadeln

Dient der Verwendung mit Pen-Injektoren zur subkutanen Injektion von Medikamenten.

Fiir medizinisches Fachpersonal und Laien.

HINWEIS: Bitte iiberzeugen Sie sich anhand der Angaben zu Nadelabstand (G) und Nadellange (mm) auf dem

Siegel, dass Sie eine fiir Sie geeignete Pen-Nadel verwenden Bitte lassen Sie sich dlesbezugllch von einer

anderen Person unterstiitzen, faIIs bei Ihnen eme vorhegt Auch medizi
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Aiguilles stériles a usage unique pour stylo injecteur
Congues pour un usage en association avec un stylo d'injecteur, pour I'injection sous-cutanée

de médicaments. Pour les professionnels de la santé et les utilisateurs non professionnels.
REMARQUE : Veérifiez le diamétre externe (G) et la longueur (mm) de l'aiguille sur l'opercule de protection pour
vous assurer d'utiliser laiguille iée pour vous ou de l'aide si vous des difficultés de
vue. Effectuez cette verrﬁcanon méme si vous étes un professionnel de santé, un soignant ou un membre de la

hoach

famille aid:

vor der

Wahlen Sle dle Injektionsstelle aus und de5|nﬁ2|eren Sie diese. Wechseln Sieimmer wieder die Injektionsstelle, um
drtungenzu i Idsst sich gut in das Fettgewebe des Unterbauches, des GesaBes

oder der AuBen- bzw. Vorderseite der Oberschenkel injizieren. Injektionen in den Oberarm oder die Innenseite der
Oberschenkel werden nicht empfohlen, da eine hohe Gefahr besteht, dass das Praparat in einen Muskel injiziert wird.
Injektionstechniken: Bitte wenden Sie sich beziiglich der Wahl der
richtigen Nadelldnge, Injektionsmethode und Injektionsstelle an Ihre
medizinische Fachkraft. Denken Sie daran, die Injektionsstelle regelméBig
zu wechseln! Befolgen Sie die Gebrauchsanweisung, die spezifischen
Lagerungs- und Verwendungsempfehlungen Ihres Pen-Injektors und die
Gebrauchsanweisung des Medikaments. Wenden Sie sich im Falle eines
medizinischen Problems sofort an einen Arzt. Empfehlung: Injektionin
eine Hautfalte im 90*-Winkel: die Haut zwischen Daumen und
Ieigefinger einklemmen, ohne den Muskel hochzuziehen, und eine
InJektlon senkrecht im 90°-Winkel in die Haut vornehmen. Wenn Ihr
be sehr dick ist, kinnen Sie die Injektion auch ohne

appropriate needle (up to 6 mm). Alternative injection
you may also make a skin fold and/or 45° (degree) angle (when you have very little subcutaneous fatty tlssue) |f
recommended by your healthcare professional.

Hautfalte durchfiihren. Denken Sie jedoch daran, eine geeignete Nadel
(bis zu 6 mm) zu wahlen. Alternative Injektionstechnik: Sie kinnen auch eine Hautfalte bilden und/oder im
45°-Winkel injizieren (wenn Sie nur wenig Unterhautfettgewebe haben), sofern dies von lhrem Arzt empfohlen wird.

Comment vous préparer a l'injection :
Choisissez et désinfectez le site d'injection. Alternez le site d'injection pour éviter un durcissement des tissus.
Vous pouvez injecter le médicament dans les tissus graisseux de I'abdomen, des fesses, ou de la face externe
ou avant du haut de la cuisse. Les injections dans le bras ou la face interne du haut de la cuisse ne sont pas
recommandées en raison des risques élevés d'injections intramusculaires.

onsulte:
des conseils sur le choix de lalongueur de 'aiguille, de la technique i
et dusite d'injection appropriés. N'oubliez pas d'altemer le site d'injection !
Suivez les directives définies dans le mode d'emploi, les recommandations
spécifiques de conservation et de manipulation de votre stylo injecteur et la
notice d'utilisation du médicament & l'intention des patients. Si vous souffrez
d'un quelconque probleme de santé, consultez immédiatement un médecin.
Recommandation : Injection dans un pli cutané a un angle de 90°:
pincez la peau entre le pouce et lindex sans saisir le musde et effectuez une
injection dans la peau a la verticale a un angle de 90° (degrés). Sila couche de
tissu adipeux sous-cutané est trés épaisse, vous pouvez faire une injection sans
pli cutané, mais veillez a choisir une aiguille appropriée (jusqua 6 mm).
Technique d'injection alternative : vous pouvez aussi reahser un pli cutané et/ou «réerun angle de45° (lorsque le tissu
adipeux sous-cutané est trés mince), i cela vous est

Tecevoir

sante.
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Aghi sterili monouso per penna

Destinati all'uso con iniettori a penna per la somministrazione sottocutanea di farmaci.

Per operatori sanitari e utilizzatori non esperti.

NOTA: Controll ) dell'agosul fogli diutilizzarel'ago

per penna pill appropriato, oppure chiedere assistenza se si hanno probleml di wsta Questa operazione deve

essere eseguita anche dal medico curante, dal personale assistenziale o da famigliari che si prendono cura del

paziente.

Preparazione delliniezioi

Scegliere e disinfettare il sito di iniezione. Cambiare spesso il sito di iniezione per evitare l'ispessimento del tessuto.

Il farmaco puo essere iniettato nel tessuto adiposo dell'addome, nelle natiche o nel lato esterno o anteriore della parte

jore della coscia. Si sconsiglia di applicare le iniezioni nella part ore del braccio o nellato interno della parte

supenore della coscia, in quanto cio comporta un rischio elevato di iniezione nel tessuto muscolare.
Tecniche di iniezione: Consultare il proprio medico curante per
scegliere lunghezza dell'ago, metodo e sito di iniezione piu
appropriati. Ricordarsi di ruotare il sito di iniezione! Seguire le
istruzioni per 'uso, le raccomandazioni specifiche per la conservazione
e la manipolazione del dispositivo iniettore a penna e il foglietto
illustrativo del farmaco. Per qualsiasi dubbio relativo al pmpno stato di
salute consultare i i un medico.
iniezione con una piega cutanea ad angolo di 90°: pizzicare la
pelle tra il pollice e I'indice senza sollevare il muscolo, eseguire
un'iniezione verticalmente nella pelle ad angolo di 90°. Se lo strato di
tessuto adiposo sottocutaneo & molto spesso, & possibile fare
un'iniezione senza piega cutanea, si ricorda di scegliere un ago

appropriato (fino a 6 mm). Tecnica di iniezione alternativa: si puo anche formare una piega cutanea e/o un

angolo di 45° (gradi) (quando il tessuto adiposo sottocutaneo € molto scarso), se consigliato dal medico curante.

b (Y ol lunak 0

See table below for suggested needle length per your age and BMI: Die fiir Ihr Alter und lhren BMI Nadellange Sie bitte der Tabelle:  Voir le tableau ci-dessous pour la longueur d'aiguille suggérée selon votre dge et votre IMC : Perinformazioni sulla lunghezza dell'ago in base ad eta e IMC, consultare la tabella riportata di seguito:
NEEDLE LENGTH NADELLANGE LONGUEUR DE LAIGUILLE LUNGHEZZA AGO
AGE BMI Without skin fold With skin foid angled ALTER BMI Ohne Hautfalte, Mit Hautfaite, abgewinkeite AGE IMC Injection perpendicufaire Injection angulaire ou ETA IMC Iniezione a 90°senza Iniezione ad angolo con
straight injection or straight injection gerade Injektion oder gerade Injektion sans pli cutané perpendicuiaire avec pli cutané piega cutanea piega cutanea 0 a 90°
Children — — 4mm, 5mm Kinder — — 4mm, 5mm Enfants — — 4mm, 5mm Bambini — — 4mm, 5mm
Slim adults —_ — 4mm, 5mm, 6mm, 8 mm, 10mm sg‘ilea:tkeen — — 4mm, 5mm, 6mm, 8 mm, 10mm Adultes minces — — 4mm, 5mm, 6mm, 8 mm, 10mm Adulti snelli — — 4mm, 5mm, 6mm, 8 mm, 10mm
average 4mm 5mm, 6mm, 8mm, 10mm, 12mm Normalgewicht 4mm 5mm, 6mm, 8mm, 10mm, 12mm Poids moyen 4mm 5mm, 6mm, mm, 10mm, 12mm Medio 4mm 5mm, 6mm, 8mm, 10mm, 12mm
Adults - Erwach i - Adultes : Adulti
(’(‘ém:'zgs';‘ 4mm, 5Smm, 6mm 8mm, 10mm, 12mm U?Eﬁf;wz'g;t 4mm, 5mm, 6mm 8mm, 10mm, 12mm (?m’g'g;) 4mm, 5mm, 6mm 8mm, 10mm, 12mm smr%;;pzeg;) 4mm, 5Smm, 6mm 8mm, 10mm, 12mm
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Sterile naler til engangsbruk

Beregnet til bruk med injeksjonspenner for subkutan legemiddelinjeksjon.

For helsepersonell og lekfolk.

MERK: Kontroller nlestarrelsen (G) og nalelengden (mm) pa tetningen, slik at du er sikker pa at du bruker

nktlg nal til pennen, eller spar om hjelp hvis du har nedsatt syn. Dette skal du ogsé gjore dersom du er
eller om du er et famili hjelper en pasient.

Kjorgjoring far injeksjon:

Velg injeksjonssted og desinfiser. Bytt injeksjonssted ofte, slik at du unngar & danne hardt vev. Du kan injisere
legemiddel i fettvevet i magen, i rumpa eller pa utsiden av eller foran pa gverste del av laret. Det anbefales
ikke & injisere i overarmen eller pa innsiden av averste del av laret, da det pé disse omradene er lett at du
treffer en muskel.

Injeksjonsteknikker: Komaktlegen din forafa hJeIptlI a velge riktig
néllengde, injeksj ogil Hust

Falg i ', spesifikke i ,' om i g 0g

Y

j Ip oyeblikkelig hvis du opplever
med en hudfold i 90°
vmkel Klem huden mellom tommel- og pekefinger uten a trekke
opp muskelen. Injiser i huden vertikalti 90° (graders) vinkel. Hvis det
subkutane fettvevet er veldig tykt, kan du foreta en injeksjon uten
4 3 hudfold men husk a velge en passende nal (opptil 6 mm).

L\ knikk: Du kan ogsé lage en hudfold
og/eller en 45° (graders) vinkel (ndr du har svaert lite subkutant fettvev), hvis helsepersonell anbefaler det.

for Iegemldlet Smk medlsms

Steriele pennaalden voor eenmalig gebruik

Bedoeld voor gebruik met injectiepennen voor de subcutane injectie van medicatie.

Voor gezondheidswerkers en lekengebruikers.

OPMERKING: Bekijk de naaldmaat (G) en lengte (mm) op de verzegeling om er zeker van te zijn dat u
de juiste pennaald gebruikt of vraag om hulp als u slecht ziet. Doe dit ook als u een zorgverlener,
verzorger of familielid bent die een patiént bijstaat.

Voorbereiden op de injectie:
Kies en ontsmet de injectieplaats. Wissel regelmatig de injectieplaats om verharding van het weefsel te voorkomen.
U kunt medicatie injecteren in het onderhuidse vetweefsel van de onderbuik, billen of de buitenzijde of bovenkant
van het Injectiesin de by ijdevan het worden niet omdat het
risico om in een spier te injecteren groot is.

Raadpleeg uw voor hulp bij het kiezen
van de juiste naaldlengte, injectietechniek en injectieplaats. Vergeet niet
omde |njemeplaats te roteren‘ Volg de gebruiksaanwijzing, de specifieke
opslag-en behand lingen van uw injectiep ende
bijsluiter van het geneesmiddel. Roep direct medische hulp in als u een
gezondheidsrisico heeft. Aanbeveling: Injectie met een huidplooi
onder een hoek van 90°: knijp de huid tussen duim en wijsvinger en
trek de spier niet op, en maak een injectie in de huid verticaal onder een
hoekvan 90° (graden). Indien de laag van subcutaan vetweefsel heel dikis,
kunt u een injectie toedienen zonder huidplooi, maar vergeet niet om een
geschikte naald te kiezen (tot 6 mm). Alternatieve injectietechniek:

u kunt ook een huidplooi maken en/of een hoek van 45° (graden) (wanneer u heel weinig onderhuids vetweefsel

heeft), indien aanbevolen door uw zorgverlener.

Sterila pennkanyler for engangsbruk

Avsett for anvéndning med injektionspenna for subkutan injektion av lakemedel.

For sjukvardspersonal och lekman.

0BS: Kontrollera nélens grovlek (G) och langd (mm) pé forslutningen for att sakerstalla att du
anvénder ratt pennél for dig eller be om hjélp om du har en synnedsattning. Gor detsamma om du
arbetar inom sjukva ar eller en familjemedlem som hjélper en patient.

Forberedelser info
Valj och desinficera |njekt|0nsplatsen Byt injektionsplats ofta for att undvika forhardnad vévnad. Du kan
injicera Idkemedlet i fettvvnaden pd magen, skinkan eller yttre och dvre sidan av laret. Injektioner i
overarmar eller larets insida rekommenderas inte eftersom risken for att injicera i en muskel ar stor.

om hjdlp med att vélja

Iampllg nélldngd, |nJ|cer|ngstekn|k och plats. Kom ihdg att rotera

ktionsstallet! Folj i for anvandning, specifika

forvarings-och hanteringsrek ationer for din injekti nna

och blpa(ksedeln for Iakemedlet Sok omedelbart vard om du far

ion: Injektion i hudveck i 90°

vinkel: Nyp huden mellan tummen och pekfingret utan att dra upp

muskeln, gor en injektion i huden vertikalt i 90° (graders) vinkel. Om

ditt lager subkutan fettvavnad ar véldigt tjockt kan du injicera utan

hudveck, men kom ihdg att vélja en lamplig nal (upp till 6 mm).

Alternativ injiceringsteknik: du kan &ven gora ett hudveck

och/eller 45° (graders) vinkel (ndr du har valdigt lite subkutant fettvavnad) om det rekommenderas av din
vardpersonal.

H(BMI) pocall ALS a9 ¢l pa a7 5i8all 530 I3k &d jmal olind 2)gl) J3aadl g2l Se tabell nedenfor for foreslatt nallengde iht. alder og BMI: dpleeg de ond de tabel voor de aanbevol ldi voor uw leeftijd en BMI: Se tabellen nedan for rekommenderad néllingd efter alder och BMI:
( s 3 Jsh NALLENGDE N NAALDLENGTE NALLANGD
| . . . ALDER BMI Uten hudfold Med hudfold vinklet LEEFTLUD BMI Zonder huidpiooi, Met huidplooi, ALDER BMI Utan hudveck Med vinkiat effer
s (BMI) pesdd) |l by pica oty il | sl o s i Ly 25 i) rett injeksjon eller rett injeksjon verticale injectie schuine of verticale injectie rak injektion rakt hudveck for injektion
Juk) — — M5l Bam — — 4mm, 5Smm Kinderen — — 4mm, 5mm Bam — — 4mm, 5mm
Gsdadll ¢ gdlll — — 2610 04 8046 a4 5 ua 4 Svﬁ:kilggke — — 4mm, Smm, 6mm, 8 mm, 10mm volallgsnsléenen — — 4mm, 5mm, 6mm, 8mm, 10mm Smalavuxna — — 4mm, 5mm, 6mm, 8 mm, 10mm
T giall )yl w4 212010 24 8124 6 45 gjennomsnitt 4mm 5mm, 6mm, 8mm, 10mm, 12mm gemiddeld 4mm 5mm, 6mm, 8mm, 10mm, 12mm genomsnittlig 4mm 5mm, 6mm, 8mm, 10mm, 12mm
sl ERIRSY] Volne Overveki overgewich Vuxna avervikt
¢ . gewicht overviktig
(5< pod T 250 Bipabiped 124106 8 (BMI>25? 4mm, 5mm, 6mm 8mm, 10mm, 12mm (BMI>25) 4mm, Smm, 6mm 8mm, 10mm, 12mm (BMI>29) 4mm, 5mm, 6mm 8mm, 10mm, 12mm
DA SL HE BG

Sterile penkanyler til engangsbrug
Beregnet til brug sammen med en pen indsprajtningsenhed til subkutan indsprajtning af legemidler.
Til sundhedspersonale og legfolk.

BEMARK: Laes kanylemaleren (G) og lengden (mm) pa forseglingen for at sikre, at du bruger den rette
penkanyle, eller bed om hjalp, hvis du har nedsat syn. Gor ogsa dette, hvis du er sundhedspersonale,
plejer eller et familiemedlem, som hjlper en patient.

Sadan forbereder du t|| mdspro]tmng
Velg o9 desmﬁcer d for at undgd, at vaevet bliver stift. Du
kanii I idlet i fedtvaevet i ballerne eller ydersiden eller forsiden af den overste
del af laret. Indsprajtning i overarmen eller indersiden af den overste del af Iaret anbefales ikke, da der er stor

risiko for at indsprojte i en muskel.

Skift ofte ind

I jtnil ikker: Rédfor dig med sundhedspersonalet for at fa
hjaelp til valg af den passende kanylelaengde 0g |ndsprwjtnmgsteknlk 0og

-sted Huskat kifte injeki Folg despeaﬁkke
fteringsanbefalinger for penindsprai

agind! fenfor legemidlet, Sog ajeblikkelighjzelp hos i ege, his

duhar b rarende dit helbred. Anbefaling: Iniekti

med en hudfold i en 90° vinkel: Klem huden mellem tommel- og
pegefinger og traek ikke musklen op, lav en injektion i huden lodret i en
90° (grad) vinkel. Hvis dit lag af subkutant fedtvzev er meget tykt, kan du
lave en indsprajtning uden en hudfold, men husk at veelge en passende
kanyle (op til 6 mm). Alternativ injektionsteknik: Du kan ogsd
lave en hudfold og/eller en 45° (graders) vinkel (ndr du har meget lidt subkutant fedtvaev), hvis det anbefales af

Sterilne igle za peresnik za enkratno uporabo

Namenjene za uporabo z injekcijskimi peresniki za subkutano injiciranje zdravil.

Za zdravstvene strokovnjake in laicne uporabnike.

OPOMBA: Odcitajte premer (G) in dolZino igle (mm) na nalepki, da se prepricate, da uporabljate pravo
iglo za injekcijski peresnik, ali prosite za pomo¢, ce imate okvarjen vid. To storite tudi, ce ste
zdravstveni delavec, skrbnik ali druzinski clan, ki pomaga bolniku.

Priprava na injiciranje:

Izberite in razkuZite mesto injiciranja. Pogosto spreminjajte mesto injiciranja, da se izognete otrdelosti tkiva.
Zdravilo lahko vbrizgate v mascobno tkivo trebuha, zadnjice ali zunanje oziroma sprednje strani stegna.
Injiciranje v nadlaket ali na notranji strani stegna ni priporocljivo, saj obstaja veliko tveganje za injiciranje
v misico.

Tehnike injiciranja: glede |zb|re ustrezne dolZine |g|e tertehnlke in
lokacije injiciranja se p ljtez Ne pozabite
mesta injiciranja! Upostevajte navodila za uporabo, posebna priporocila
za shranjevanje in ravnanje z injekcijskim peresnikom ter navodila za
uporabo zdravila. Ce imate kakréne koli zdravstvene tezave, takoj
poiscite zdravnisko pomoc. Priporocilo: injiciranje v kozno gubo
pod kotom 90°: stisnite kozo med palec in kazalec ter ne stiskajte
miSice; injicirajte v koZo navpi¢no pod kotom 90° (stopinj). e je plast
podkoznega mascobnega tkiva zelo debela, lahko injiciranje izvedete
brez kozne gube, vendar ne pozabite izbrati ustrezne igle (do 6 mm).
L\ Alt ivna tehnika injiciranja: po priporocilu zdravstvenega
delavca lahko naredite tudi kozno gubo in/ali vbrizgavate pod kotom 45° (stopinj) (¢e imate zelo malo podkoznega

myo TN W'Y ,ap T bY'7 NIfrMVo D'unn
NI9NN 7¢ NNIY-NN n,‘nm‘7 ,NNTN "'oY DY win'w? nImym
YIXN 'WIR DIRY D'YNNWN7I NIXMAN DINNQ Yixim WIN?

NI VYA VNN DWNNYN DNRY XTI T DIORA NPT 7Y (n"n) AN (G)unnd i X a7 v :nwa
D'7900 ,NIXMAN DINN2 YIY7N 'WIX DX DX DA NNT IWY A" TaA 11X YI'0 IW2 2’7 DON'X DX
191007 D'YoNN ANDYN M2 IX

apTak ppnaY T

NN W DIYPNA VN7 T NNE D7 AN DIFn IR DDY7 W' INIK IKONENTTN DiFn IR NN
YNT DIPTA .MIFYA 1N W TN IR NN TX K 192,022 [AIYA N A9NNA DK 77 [N
WA N7 TR 79 DA [1'0 2V DI¥7AIM IR MIFYA 11N 79 0290 T IX MR

TIX NN VIO D727 79000 XONA DY IXY'NN [T N0
DIpN X NNYWY? N7 .A7ITIA DIFNE TN D70 D'RNNA NN
JIONX7 NI'9'¥90N NI¥7NNN ,WIN'A NIXIA 'O 7V 1759 lapran
TN 19 .N9NNA 7w 791007 YTNA [I72521 DY ATAN LY 219101
APITA NYMA DY NI 1WA W M KI9N 719'0 N7
7TKD 2 YA DR 012Y7 w ni7vn 90 7w nrima A 797 N
TIDIN NIIT YA N7 P17 U AW DI WY 720 VawR?
JTIND N2 DIY-NNN [AIYA M0 7@ 12w DK .(ni7wn) 90° 1w
{n"n 67v) N'XNN LN M7 NOT X Y TIK 79777 *7an T N
TVITY 7T IR YN 7 797 X7 DA [N :IOI7N TR N0
XONA T 7V IXT NIWY7 N¥700 D72 DX ,(TIXN AT NIY-NN (AW DN 79 npna) (nivwn) 45° ¢

CTepunHuM UMn 3a Ncanka 3a egqHOKpaTHa yn0Tpe6a

My YeH 33 YCTPOVICTBA 32 MOAKOXHO MHXKEKTVPaHE Ha lekapCTBa.
3 3[paBHY CNeLWanncTi 1 HecneLanueTn.

3ABENIEXKA: Binxte pasmepa Ha urnara (G) n AbmxmHa (mm) BbpXy onakoBKata, 3a Jia ce yBepuTe, ye
M3M0N3BaTe MPaBWIHATA WIMa 3a MUCANKA WK TIOMONETe 33 MOMOLL, KO VMate HapyleHo 3peHie.

F T0Ba 1 aKo CT¢ KN T UieH Ha (eMeiiCTBOTO, KOiiTo nomara
HanaLvieHT.
Kak pace TIOATOTBUTE 32 MHKEKTUpaHe:
V136epete n iiTe MACTOTO Ha (MeHsifTe YecTo MACTOTO Ha UHXKeKTVpaHe, 3a Aa u3berteTe
BTBbP/ABAHE Ha ThKaHuTe. MoxeTe fia VHXKeKTUpaTe NleKapcTBOTO B MaCTHaTa ThKaH Ha KOpema, CeanuiLieTo,
ap PHaTa vacT p P (T Ha PbKATa W OT BLTPeLLHaTa
CTpaHa Ha ropi CT Ha 6e/JpOTO He Ce MPenopbYBAT, Thil KaTo PUCKBT OT B MYCKYN € BUCOK.

TexHuku 3a HeKTUpane: Korcynupaiire e ¢ Balwuua MeAULMHCKY
CTMewMANIACT 33 oML MY M360Pa Ha NOAXOAALLIA ILMKYIHA Ha UraTa,
TeXHIKa Ha VIHXKeKTUpaHe 1 MAcTo. He 3abpasaiite Jja npomeHsTe
MACTOTO Ha WHXeKkTvpaxe! (nepBaiite MHCTPyKuuuTe 3a ynotpeba,
aeuu! Pk 33 CE 1 GopageHe ¢ Bawwero
YCTPOVICTBO 33 wH)«emmpaHe TUN NUCANKa U IVICTOBKATa € MHQOpMaLuaA
33 NUVEHTa Ha NeKapcTBOTO. AKO UIMaTe HAKAKBM MPUTECHEHWs,
(BbP3aHH CbC 3PABOCTIOBHOTO CM CHCTOAHME, HE3a6aBHO NOTbpCeTe
MeauLuHeKa nomou. Mpenopbka: MHKeKTUPaHe ¢ KOMHA MbHKa
0/ BIbA 0T 90°: CTUCHETe KOXaTa Mexly Narelia v noKasanelia i He
V3[TbPBAiTe MyCKYNa, UHXEKTUPaiiTe B KOXaTa BepTUKanHO Moj brbA

4] {3 90° (rpapyca). AKO NOJIKOXHaTa MaCTHa TbKaH e MHOTo fiebena, MoxeTe
Aa VHXeKuma 6e3 KOXHa IbHKa, HO He 3a6pasm7|re Jit]
n3beper urna (1o 6 mm). TeXHUKa MOMe /1a C KOXHa

TbHKa W/ brbn o1 45° (rpagyca) (Kor: MacTHa TbKaH), ako TOBa e NpenopbyaHo

sundhedspersonalet. mascobnega tkiva). Yo0nN
. oT BaLuyiA MeAULIHCKY CeLuanucT.
Se forslag til kanylelaengder i henhold til alder og BMI i tabellen herunder: Glejte spodnjo preglednico za predlagano dolZino igle glede na svojo starost in ITM: :BMI-1 72 97 Y'min vnn ux 1y (707 nav ik Binkre -Aony 3anpenop Bb3paCT
KANYLELANGDE DOLZINA IGLE onn NIX AbJIKNHA HA UTTTATA
ALDER BMI Uden hudfold Med hudfold vinklet effer STAROST I™ Brez kozne gube 7 vbnz avanjem v kozno gubo Y12 BMI 2N 7197 K77 N 7197 DY Bb3PACT nTm be3 koxHa 2vHKa, CKOXHA 2BHKG, UHKeKMUPAHe
lige r fige indsprajtning injiciranje naravnost od kotom ali naravnost halZinrain MY NPT IR NIT ip P uena | nodv2s I C uena
Bom — — 4mm, Smm Otroci — — 4mm, Smm oY — — n"n5,n" 4 Jeua — — 4mm, 5mm
Slanke voksne — — 4mm, 5mm, 6mm, 8 mm, 10mm Vitki odrasli — — 4mm, 5mm, 6mm, 8 mm, 10mm 0'T DMARN — — n'n 100" 8,0 6,0 50" 4 a:gf;m — — 4mm, Smm, 6mm, 8 mm, 10mm
gennemsnit 4mm 5mm, 6mm, 8mm, 10mm, 12mm povprecno 4mm 5mm, 6mm, 8mm, 10mm, 12mm yxmn nné4 n" 12,0 100" 8 0" 6,0"n 5| Te;bo((;mme 4mm 5mm, 6mm, 8mm, 10mm, 12mm
Voksne overvagtig Odrasli prekomerna telesna 0"ann pwun qTIy P Bospacrn CHAZHOPMEHO Terio
(BMI>25) 4mm, 5mm, 6mm 8mm, 10mm, 12mm teza (TM> 25) 4mm, 5mm, 6mm 8mm, 10mm, 12mm (BMI>25) nn6,nns5nn4 n"m 12,0 10,0" 8 (11> 25) 4mm, 5mm, 6mm 8mm, 10mm, 12mm
HR ET ES SR

Sterilne pen igle za jednokratnu uporabu

Namijena za upotrebu s pen injektorima za potkozno ubrizgavanje lijekova.

Za zdravstvene djelatnike i laike.

NAPOMENA: procitajte mjeracigle (G) i duljinu (mm) navedenu na brtvi kako biste bili sigurni da rabite
odgovarajucu pen iglu ili zatrazite pomo¢ ako imate ostecen vid. Ucinite to i ako ste zdravstveni
djelatnik, njegovatelj ili ¢lan obitelji koji pomaze pacijentu.

Priprema za ubrizgavanje:

Odaberite i dezinficirajte mjesto ubrizg Cesto

mjestt ja kako biste izbjegli

jesto ub
otvrdnuce tiva. Lijek moZete ubrizgati u masno tkivo trbuha, straznjice ili vanjsku stranu ili prednji dio bedra.
Ne preporucuju se ubrizgavanje u nadlakticu ili unutamju stranu natkoljenice jer je rizik od ubrizgavanja u misi¢
velik.

Tehnike j Obratite sesvom djelatniku za
pomoc pri odabiru od liineigle, jai mjesta.
Obavezno muenjajte mjesto ubrizgavanja! Slijedite upute za uporabu,
posebne preporuke za skladistenje i rukovanje pen injektora te upute za
uporabu Iueka za pacijente. Odmah potrazrle |IjECnI(kLI pomoc ako imate
problema. Prep s koznil
pod kutom od 90°: primite kozu palcem i kaZiprstom i nemojte
povlaciti misic, ubrizgajte u kozu okomito pod kutom od 90° (stupnjeva).
Ako je vas sloj potkoznog masnog tkiva vrlo debeo, mozete ubrizgati
4 3 bez koznog nabora, aline zaboravite odabrati odgovarajucuiglu (do 6 mm).
L\ Alt ivna tehnika takoder mozete napraviti kozni
nabori/ili kut od 45° (stupnjeva) (ako imate vrlo malo potkoznog masnog tkiva), ako to preporudi vas zdravstveni
djelatnik.

Steriilsed iihekordselt kasutatavad siistevahendi noelad
Ette nahtud ravimite subkutaanseks siistimiseks pen-silstli abil.

Tervishoiutdotajatele ja tavakasutajatele.

MARKUS. Vaadake dratommataval kattel toodud ndela suurust (G) ja pikkust (mm), veendumaks, et kasutate
diget pen-ndela, vdi paluge seda teha kellelgi teisel, kui te ei née hésti lugeda. Samuti peavad seda tegema
patsienti abistavad tervishoiutdotajad, hooldajad voi pereliikmed.

Ettevalmistus siistimiseks:

Valige ja desinfitseerige siistekoht. Muutke siistekohta tihti, et vltida kudede tursumist. Ravimit vaib siistida
kohu, tuhara voi reie ilaosa vélimise voi eesmise killje rasvkoesse. Olavarde vdi reie sisekilljele ei ole soovitatav
siistida, kuna lihasesse siistimise risk on liiga suur.

Siistimisviisid: Pidage nou tervishoiutootajaga, et valida sobiva
pikkusega ndel, sistimisviis ja siistekoht. Arge unustage siistekohta
vahetadal Jérgige kasutusjuhiseid, soovitusi pen-siistla séilitamise ja
kasitsemise kohta ning ravimi infolehte. Pddrduge otsekohe arsti poole,
kui teil tekib terviseprobleeme. Soovitus. Nahavolti siistimine 90°
nurga all: pigistage nahka pdidla ja nimetissorme vahele ja &rge
tommake lihast iiles, siistige nahka piistiselt 90° (kraadise) nurga all.
Kui teie nahaaluse rasvkoe kiht on vdga paks, vdite siistida ilma
nahavolti moodustamata, kuid valige kindlasti 6ige ndel (kuni 6 mm).
Alternatiivne siistimisviis: voite ka moodustada nahavoldi ja/voi
siistida 45° (kraadise) nurga all (kui teil on vdga vahe nahaalust
rasvkudet), kui tervishoiutddtaja seda soovitab.

Agujas estériles para pluma de un solo uso

Disefiado para su uso con dispositivos inyectores de la pluma para la administracién subcuténea de
férmacos. Para profesionales sanitarios y usuarios legos.

NOTA: lea el calibre (G) y la longitud (mm) de la aguja en el sello para asegurarse de que usa la aguja para
pluma adecuada para usted o solicite asistencia si tiene problemas de vision. Lea esta informacion también si
es profesional sanitario, cuidador o familiar que ayuda al paciente.

Preparacion antes de la inyeccion:

Elija y desinfecte el sitio de la inyeccion. Cambie el sitio de la inyeccion con frecuencia para evitar el
endurecimiento del tejido. Puede inyectar el farmaco en el tejido adiposo del abdomen, los gliiteos o en la
parte externa o frontal del muslo superior. No se recomienda aplicar inyecciones en la parte superior del brazo
o enla parte interna del muslo superior, ya que existe un alto riesgo de inyectar en el musculo.

Técnicas de inyeccion: Consulte con un profesional de la salud para que
le aconseje sobrela longitud adecuada de la aguja, la técnica de inyeccion
y el sitio. jRecuerde altenar el sitio de la inyeccion! Siga las instrucciones
de uso, las aciones especificas de al y de
manipulacion de su dispositivo inyector dela pluma, asi como el folleto de
informacion del paciente sobre el farmaco. Busque atencion médica de
inmediato si tiene alguna cuestion sobre su salud. Recomendacidn:
Inyeccin con pliegue de piel en un angulo de 90°: pellizque la piel
entre el pulgar y el indice sin levantar el masculo, e inyecte en la piel de
forma vertical en un angulo de 90° (grados). Si la capa de tejido graso
subcuténeo es muy gruesa, puede realizar la inyeccion sin un plieque de
piel, pero recuerde elegir una aguja adecuada (hasta 6 mm). Técnica de
inyeccion alternativa: también puede hacer un pliegue de piel y/o un dngulo de 45° (grados) (cuando tiene muy
poco tejido graso subcuténeo), si lo recomienda su profesional de la salud.

CTepunHe urne neHa 3a je4HOKpaTHy ynoTpeby

HamerbeHo 3a ynotpe6y ca nex MjeKTopuma 3a NOTKOXHY annnkaLvjy nekosa. 3a 3ApaBcTBeHe
PaZiHKe v Navike 06yyeHe ofl CTPaHe MeAULMHCKIX PajHUKa.

HAMOMEHA: Mpouurajre BenmumHy (1) v ayxuHy urne (Mm) ca noknonua aa 6ucte ce ysepunu aa Kopuctute
oproBapajyfiy urny nesa wnm 3atpaxute nomofi ako uMare npo6nema ca BUAOM. YpaauTe To 1 ako cre
3/ipaBCTBEHY PajIHUK, HeroBaTesb WK WnaH MOPOZVILIE KOjl NOMaXKe NaLtjeHTy.

Kaxo Aa ce npunpemuTe 3a Hjexumjy:
113a6epuTe MecTo 3a MHjeKUUjy M Ae3uHOUKYjTe ra. YecTo MetbajTe MeCTO MHjeKuMje Aa Bucte cipeunnn
CTBP/baBatbe TKWBA. Jlek MoxeTe fja yGpu3rate y MacHo TKIBO abAoMeHa, 3a/itbULie, COTbHE Wn Npeatse
CTpaHe roptber fiena yTue. He npenopyuyje ce JaBatbe ujeKuja y HaZiNaKTULLY UAM YHYTpaLLtby CTPaHy
roprber fjena 6yTiHe 360r BUCOKOT pi3ika ofj y6pu3raBatba y M.
TexHuke y6pusrapatba: llocaseryjTe ce a 34paBCTBEHIM PaJHUKOM
npu u3bopy jyfie fiy>XuHe Urrie, TexHuke Vi MecTa
a.He Mecto !Mpature
ynchTBo 32 ynoTpe6y, crieuudi|He npenopyke 3a dyBatbe i pyKoBatbe
e VIHJeKTOpOM Kao 1 iHhopMmaLlvje 3a nalujexTe ca GpoLuype o neky.
30paBC ofmax ce 6p:
neKapy. y3 nop yrnom
03 90°: yXBaTUTe KOXy U3melly i i
(O6asvre yﬁpusrasa»be ¥ KOXY BEPTUKanHO niof, yrnom oA 90° (crenenu).
AKo je C110] NOTKOXHOT MacHOr TKWBa BeoMa ie6eo, y6pusraBatbe MoxeTe
4] {3 na osaswe 6e3 Habupatba Koxe, anv He 3abopaguTe fa onaﬁepeTe
pajyfiy urny (10 6 M), reXHUKA
K BaM 33paBCTBEHM PA/IHUK TaKko MPeropyuu, MOXeTe /ia HanpaByTe 1 Habop Koxe U/win yrao on45° (crenen)
(Kaa vmae BeOMa Mano MOTKOXHOT MaCHOT TKUBa).

U donjoj tablici potrazite preporucenu duljinu igle prema vasoj dobi i BMI: Vaata alltoodud tabelist soovituslikke noela pikkusi vastavalt enda vanusele ja KMI-le. Consulte en la tabla abajo el largo de aguja sugerido para su edad y IMC: y pema crapoctit v BMI (Body ~ MHJeKC TenecHe Mace):
DUZINA IGLE NOELA PIKKUS LONGITUD DE LA AGUJA AYXUHA UTNE
DOB BMI Ravno ubrizgavanje S koznim naborom pod VANUS KMI Jima nahavofti Nahavoldi EDAD IMC Inyeccidn recta sin Inyeccidn en dngufo o recta CTAPOCT BMI be3 koxHoe Habopa (@ KoXHUM HaBopom yBpu3easarve
bez koZnog nabora kutom ifi ravno ubrizgavanje stistimine otse stistimine nurga alf voi otse pliegue cutdneo con plieque cutdneo yBpuseasarbe npago npaso unu noo yenom
Djeca — — 4mm, 5mm Lapsed — — 4mm, 5mm Nifios — — 4mm, 5mm Deua — — 4Mm, SMm
Mrsav:0 be _ _ 4m, 5mm, 6mm, 8mm, 10mm ﬁislahdid N — — 4mm, 5mm, 6mm, 8 mm, 10mm Adultos delgados — — 4mm, 5mm, 6mm, 8 mm, 10mm onyalznmg:foﬁe — — 4nm, SMM, 6MM, 8 M, 10MM
prosjek 4mm 5mm, 6mm, 8mm, 10mm, 12mm keskmine 4mm 5mm, 6mm, 8mm, 10mm, 12mm promedio 4mm 5mm, 6mm, 8mm, 10mm, 12mm npoceyHn 4vm 5mm, 6MM, 8mm, 10MM, 12MM
Odrast prekomjema teina 4mm, 5mm, 6mm 8mm, 10mm, 12mm ot ! ilekaahiine 4mm, 5mm, 6mm 8mm, 10mm, 12mm dulos nsobrepeso Amm, 5mm, 6mm 8mm, 10mm, 12mm Onpac MIpEKOMEPHE TexiIHe AMMm, SMM, 6MM 8mm, 10mMm, 12Mm
(BMI>25) A ' ' (KMI>25) S ' ' (IMC>25) S ' ! (BMI>25) —— A
EL

ATIOOTEIPWHEVEG, piag XPROEWG, BET\OVEC ywa meva
MpoopiCovtat yia xprion pe GUGKEVES £yXuang TUMoL évag yia Ty unodopta éveon Pappaxwv.
1o enayyeharieg uyeiag Kat pn e161ko0¢ XPROTEC.
IHMEIQZH: AlaBmm mw &vbeln 6|uuapou (G) Kat To priKog (mm) ot opdyion yiava BeParwbeite ont
XPnotoroieite T owot ﬁ:hwa yianéva i {nuijote Boneala £qv éyete npoBAnuum 6paong. Ta napandve
oTolyeia MPEMeL va ENéyyovTat Emiong v eioTe enayyehpatiag uyeiac, gp 1¢ 1} GUYYEVIKO TipOWMO TIoY
BonBd évav acBevr.
MNpoetotpacia yia éveon:
Emhé&re kat amolupdvete To anpeio g éveong. ANalete ouyva To onpeio €veong, WOTe va amo@UYETe T
okAjpuvan Tou toTol. Mropeite va evéoeTe pappiako otov Aimedn 1016 T kothiag, Twv y\ouTav i Ty E§WTEIKN
1} TV prpooTiviy Mheupd Tou Gve Pnpou. Aev GUVIoTAVTAL EVETEIC 0TV dvw Bpayiova i oV eowTepikr meupd
ToU Gvw pnpou, KaBa o kivbuvog éveang oe pu eivat uPnAdg.
Texvikéc éveong: ZupBouheuteite Tov emayyehyatia uyeiag mou oag
TapakohouBei yia va emAEEeTe To 0woTo prikog Behovag, ™y katdMnhn
TENVIK éveong Kat T KatdMnho onpeio éveang. Mnv Eeyvate va
evah\dooete To onpeio g éveong! AkohouBriote Ti odnyieg priong, Tic
OUYKEKPIHEVEC GUOTAOEIC YUAGENG Kal XEIPIOOU TG OUTKEUNC EyKuOng
TUmou mévag Kat To GUAN0 08NYI@V XprionG ToU pappdKou. ZToTe ayieon
latpiki) ppovtida edv avyetwioete onotodiinote mpoBAnpa uyeiag.
Zuovaon: Eyyuon pe Seppariki) mroywon umo ywvia 90°: 0¢iCte 1o
Séppa uﬂu{l’J U aw(lepa Kat Tov Seikmn Kau v tpaBrjins TV U,
Tipayparorotfote TV £yxuon Kdfeta oto dépya umd ywvia 90°. Edv o
oTpwyjal Tou Lod6piov Amwdou 100 elvan ok mayy, pmopefte val
£yxuon xwpic mu)(won Tou déppartog, aAkd Bupnefte
va emhé€ete Kﬂm)\)\n)\n Behova (éwg 6 mm] Evahakmikn Texvikn
£€YXUONG: JMOPETE EMONC Va EQUPOTETE Hia Seppaiki) moywon r]/Kuqu)Vlﬂ 45° (0 mepimtwon mov iaBétere moNy
Aiyo urto§6pio Ame)dn 1at0), av uac 70 0UOTI}0€1 0 Enayyehyatiag yeiag ou oag mapakoAouBel.

4 ] 3

Aeite Tov i iyia Vo piiko BeNdvag avaloya pe T nhikia kat tov AME oag:
MHKOX BEAONAZ
HAIKIA AMZ Aneubeiac évean ywpic Me mtiywan To éppatog
TTixwon Tov 6éppatos umé ywvia rj amevBeiac Evean
Nadid — — 4mm, Smm
Nemroi evijhikeg — — 4mm, 5mm, 6mm, 8 mm, 10mm
Kavovikol Bapoug 4mm 5mm, 6mm, 8mm, 10mm, 12mm
Evijhikeg -
&"&’%nggl) 4mm, 5mm, 6mm 8mm, 10mm, 12mm
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Medical device / Medizinprodukt / Dispositif médical /

Medisch hulpmiddel / Medicinsk utrustning / Medicinsk udstyr /
Medicinski pripomocek / 'X197 1'wdn/ MeauumHcko u3penue /
Medicinski proizvod / Meditsiiniseade / Producto sanitario /
Meauuuncko cpeactso / latpotexvohoyiko mpoiév

Dispositivo medico / == J'¢>/ Medisinsk enhet /

Clickfine®, pen needle type 810



INSTRUCTIONS FOR USE

1. Remove the seal from the pen needle. 2. Do not push the pen needle at an angle (2a). Push the pen needle straight
on the pen injector device until you hear a click (2b). The pen needle might also be screwed on. When you feel
a light resistance it is safely on. 3. Then remove the outer protective cap and set it aside (3a). Do not discard it.
You will need it later to remove the pen needle from the pen injector device. A\Remove the inner protective cap
by pulling it straight out to prevent bending of the needle and/or damaging the needle tip (3b). 4. Prime your pen
injector device as per your pen’s instructions for use to prevent incorrect dosage caused by air in the cartridge ora
clogged needle. If no drug flow is seen after several attempts, attach a new pen needle. 5. Set your drug dose. 6.
Make the injection as directed by your healthcare professional, do not bend the needle. Inject slowly. Count to 10
before removing the needle from the skin to deliver a complete dose and to prevent a drug leakage. Do not
change the direction of the pen needle while it remains in the body s this can result in bending or breaking of the
needle. 7. Replace the outer protective cap. 8. Pen needle is single-use only, remove the pen needle from the pen
injector device after each injection to prevent air from entering the cartridge and drug from leaking out (8a).
Discard used pen needle into a sharps container (8h).

Warning: Remove hoth the outer protective cap and the inner protective cap before an injection. If both the
outer cap and the inner protective cap are not removed before use, the medication or dose may not be injected,
which may result in serious injury or death.

/\ cAuTION:

Avoid infections. Do not re-use or share pen needles. Do not use pen needles if the individual packaging is
damaged or if the seal is missing or if the needle appears to be damaged. To avoid accidental needlesticks, never
handle someone else’s pen needles. Pen needles should be disposed of safely in accordance with the local
regulations. Keep out of reach of children without adult supervision.

Any serious incident that has occurred in relation to the device should be reported to the manufacturer and the
local competent authorities / government agencies, as applicable.
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BRUGSANVISNING
1. Fjern forseglingen fra penkanylen. 2. Skub ikke penkanylen i en vinkel (2a). Skub penkanylen lige pa
penindsprajtningsenheden, indtil du horer et klik (2b). Pen-nélen kan ogsa vere skruet pa. Nar du meerker en let
modstand, sidder den sikkert fast. 3. Fjern derefter den ydre beskyrtelseshaette, og Iaeg denftil side (3a). Smid den

ikke vaek. Du skal bruge den senere til at tage penk af ATagdeni i
beskyttelseshatte af ved at traekke den lige ud for at forhindre, at kanylen bajes og/eller kanylespidsen tager
skade (3b). 4. Klarger din penind: hed ifalge k til pennen for at forhindre en forkert

dosering pga. luft i patronen eller en tilstoppet kanyle. Hvis du ikke kan fa legemidlet til at flyde selv efter flere
forsog, skal du pasatte en ny penkanyle. 5. Indstil dosis af dit legemiddel. 6. Udfer indsprajtningen som
instrueret af sundhedspersonalet. Pas pa ikke at bje kanylen. Indsprajt langsomt. Teel til 10, for du flemer
kanylen fra huden, for at levere en komplet dosis og for at forhindre laekage af medicin. Du ma ikke aendre
retningen af penkanylen, nér den erindfort i kroppen, da det kan betyde, at kanylen bojes eIIerbraekkeraf 7.5t
den ydre beskyttelsest paigen. 8. P er kun til gsbrug, flerr

ningsenheden efter hver indsprojtning for at forhindre, at der traenger luftind i patmnen ogat Iaegemldletswer
ud (8a). Kassér den brugte penkanyle i en kanyleboks (8b).

Advarsel: Fjern bade den ydre og den indre beskyttelseshztte for injektion. Hvis enten den ydre haette eller den
indvendige beskyttelseshtte ikke fiernes for brug, vil medicinen eller dosen muligvis ikke kunne injiceres,
hvilket kan resultere i alvorlige kvaestelser eller dod.

/\ FORSIGTIG:

Undgd infektioner. Genbrug eller del ikke p Brug ikke penkanyler, hvis den i emballage er
beskadiget, hvis forseglingen mangler, eller hvis kanylen ser ud til at veere beskadiget. Undgd utilsigtede nélestik. Brug
aldrig andre personers penkanyler. Penkanyler skal bortskaffes sikkert i overensstemmelse med de lokale
bestemmelser. Holdes pé afstand af bar, der ikke er under opsyn af voksne.
Enhver alvorlig handelse der er opstaet i forbindelse med enheden, skal indberettes til fabrikanten og de lokale
altefter hvad der er relevant.

UPUTE ZA UPORABU

1. Uklonite brtvu s pen igle. 2. Ne gurajte pen iglu pod kutom (2a). Gurnite pen iglu ravno na pen injektor dok ne
zacujete $kljocaj (2b). Igla brizgalice takoder se moze pricvrstiti navijanjem. Kada osjetite lagani otpor, igla je sigumo
pricvrscena. 3. Zatim skinite vanjski zastitni cep i odloZite ga (3a). Nemojte ga baciti. Trebat ce vam kasnije za uklanjanje
pen igle s pen injektorom. A\ Uklonite unutamji zastitni poklopac povlacenjem ravno kako biste sprijecili savijanje
igle ifili otecenje vrha igle (3b). 4. Napunite pen injektor prema uputama za upotrebu kako biste sprijecili netocno
doziranje uzrokovano zrakom u spremnikuli za(epljenom |g|om Ako se nakon nekoliko pokusaja ne vidi protok Iljeka
pricvrstite novu peniglu. 5. Odredite dozulijeka. 6. Site prema uputama |

nemojte savijati iglu. Ubrizgavajte polako. Brojite do 10 prije vadenja igle iz koze kako biste isporucili cijelu dozu i
sprijecili istjecanje lijeka. Nemojte mijenjati smjer pen igle dok je u tijelu jer to moze dovesti do savijanja ili lomljenja
igle. 7. Zamijenite vanjski zastitni cep. 8. Pen igla namijenjena je za jednokratnu uporabu, uklonite pen iglu s pen
injektora nakon svakog ubrizgavanja kako biste sprijeili ulazak zraka u spremniki stjecanje liieka (8a). Upotrijebljenu
peniglu bacite u spremnik za ostre predmete (8h).

Upozorenje: uklonite vanjsku i unutarnju zastitnu kapicu prije ubrizgavanja. Ako se vanjski i unutarnji zastitni
poklopac ne uklone prije uporabe, lijek ili doza se mozda nece ubrizgati, Sto moze dovesti do ozbiljnih ozljedali smrti.

/\ opRrEz:

izbjegavajte infekdije. Nemojte ponovno rabiti ili dijeliti pen igle. Nemojte rabiti pen igle ako je pojedinacno pakiranje
osteceno ili ako pecat nedostaje ili ako se cini da je igla ostecena. Kako biste izbjegli slucajne ubodne igle, nikada
nemojte rukovati tudim pen iglama. Pen igle treba odloziti na siguran nacin u skladu s lokalnim propisima. Cuvatiizvan
dohvata djece bez nadzora odraslih.

Sve ozbiljne incidente povezane s proizvodom prijavite proizvodacu i lokalnim nadleznim tijelima ili drzavnim
agencijama, ovisno o tome to je primjenjivo.
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GEBRAUCHSANWEISUNG

1. Entferen Sie das Siegel von der Pen-Nadel. 2. Driicken Sie die Pen-Nadel nicht schrdg (2a). Driicken Sie die Pen-Nadel
gerade auf das Pen-Injektionsgerdt, bis Sie ein Klicken héren (2b). Die Pen-Nadel kann auch aufgeschraubt werden. Wenn
Sie einenleichten Widerstand spiiren, ist sie sicher befestigt. 3. Entfemen Sie dann die duBere Schutzkappe und legen Sie sie
2ur Seite (3a). Nicht entsorgen. Sie beno\lgen diese Schutzkappe u elnem spateren ZerlpunkL ume dle Pen Nadel aus dem

MODE D'EMPLOI

1. Retirez 'opercule de protection de laiguille. 2. Ne poussez pas laiguille du stylo en biais (2a). Poussez l'aiguille en
Ialignant le long de I'axe du stylo injecteur jusqu'a entendre un dlic (2b). Laiguille du stylo peut également étre vissée.
Lorsque vous sentez une légere résistance, elle est correctement fixée. 3. Retirez ensuite le capuchon de protection
externe et mettez-le de coté (3a). Ne le jetez pas. Vous en aurez besoin plus tard pour retirer ['aiguille du stylo d'injection.
ARellrez le capuchon de protection inteme en le tirant tout droit vers I'extérieur pour éviter de tordre laiguille et/ou

Pen-Injektor. NZiehen S umei | und/odereine
Beschadigung der Nadelspitze zu verhindem (3b) 4, Bereiten Sie den Pen-| Injektor gemaB den ktionen in der
Gebrauchsanweisung vor, um inkorrekte aufgrund von L in der Patrone oder einer
verstopften Nadel zu vermeiden. Falls auch nach mehreren Versuchen kein kommt, ine neu

Pen-Nadel. 5. Stellen Sie Ihre Dosis des Medi 6. Fiihren Sie die Injektion gemé den Ihres Arztes

durch, ohne die Nadel zu verbiegen. Injizieren Sie langsam. Zahlen Sie bis 10, bevor Sie die Nadel aus der Haut ziehen, um
die Dosis vollstandig abzugeben und ein Austreten des Medikaments zu verhinder. Andem Sie nicht die Ausrichtung der
Pen-Nadel, wenn sich diese noch im Krper befindet, da sie sich anderenfalls verbiegen oder abbrechen kann. 7. Setzen Sie
die duBere Schutzkappe wieder auf. 8. Die Pen-Nadel ist nur iir den einmaligen Gebrauch vorgesehen. Entfemen Sie die
Pen-Nadel nach jeder Injektion aus dem Pen-| Injektlonsgerat, um zu verhindem, dass Luft in die Patrone gelangt und
Medikament austritt (8a). Entsorgen Sie gebrauchte Pen-N: ribehalter fiir sch

Warnhinweis: Entfernen Sie sowohl die duRere Schutzkappe als auch die innere Schutzkappe vor einer Injektion. Wenn
sowohl die duBere Schutzkappe als auch die innere Schutzkappe vor der Anwendung nicht entfemt werden, kann das
Medikament oder die Dosis nicht injiziert werden, was zu schweren Verletzungen oder zum Tod fiihren kann.

/\ ACHTUNG:

Infektionen vermeiden. Pen-Nadeln diirfen nicht wiederverwendet oder bei mehreren Patienten benutzt werden.
Verwenden Sie keine Pen-Nadeln, deren Einzelverpackung beschddigt ist, bei denen das Siegel fehlt oder die selbst
Anzel(‘nen elner Besc‘nadlgung aufweisen. Vermeiden Sie den Umgang mit Pen-Nadeln anderer Patienten, um gefahrliche
uvermeiden. Pen-| Nadeln solhen sicherund gemaﬁ den lokalen Vorschnften entsorgt
t muss das Produk fiir Kinder l

WEIUEII
hang mit dem Produkt ist, muss dem Hersteller bzw. den

Folgen
werden Ohne die Aufsicht von Er
Jeder schwerwiegende Vorfall, derim Z
drtlichen zusténdigen Behdrden gemeldet werden.

BRUKSANVISNING

1. Fjern forseglingen fra ndlen. 2. Unngé at nalen star skjevt i pennen (2a). Sett nalen rett pa injeksjonspennen til
du horer et klikk (2b). Pennalen kan ogsa skrus pa. Nar du kjenner en lett motstand, er den trygt festet. 3. Fjern
deretter den ytre beskyttelseshetten, og legg den til side (3a). Ikke kast hetten. Du trenger den pé et senere
tidspunkt for & fieme nalen fra pennen. A\ Fiern den indre beskyttelseshetten ved & trekke den rett ut, s||k at du
unngar a baye nlen og/eller skade nalespissen (3b). 4. Klargjor injeks; nnen iht. pennens

slik at du unnggr feil dosering som falge av luft i beholderen eller en tllstoppel naI Hvis du etter flere forsak ikke
kan se fri flyt av legemiddel, setter duien ny nal. 5. Angi legemi 6. Settinjeksjonen iht. i ,
duharfatt fra helsepersonell. Ikke bgy nélen. Injiser langsomt. Tell til i for du fiemer nalen fra huden for a injisere
en fullstendig dose og for 4 forhindre av legemidlet lekker. Vinkelen pa nalen mé ikke endres mens nalen fortsatt
erikroppen, siden dette kan fare til at nélen boyer seg eller brekker. 7. Sett den ytre beskyttelseshetten pa igjen.
8. Nalen er til engangsbruk. Fjern ndlen fra injeksjonspennen etter hver injeksjon, slik at du unngar at det
kommer luft inn i beholderen og legemidlet lekker ut. (8a). Kast den brukte nlen i en beholder for risikoavfall
(8b).

Advarsel: Fjern bade den ytre | og den indre £ for en injeksjon. Hvis bade
den ytre hetten og den indre beskyttelseshetten ikke fiemes for bruk, kan det hende at legemiddelet eller dosen
ikke injiseres, noe som kan fore til alvorlig personskade eller dgd.

/\ FORSIKTIG:

Unngg infeksjoner. Nalene skal ikke brukes mer enn én gang, og de skal ikke deles med andre. Ikke bruk nlen hvis den
individuelle pakningen er adelagt, hvis forseglingen mangler, eller hvis nalen ser ut til  veere skadet. For @ unnga
nélestikkskader ma du aldri handtere andres naler. Naler skal kasseres pa en sikker mate i henhold til lokale
bestemmelser. Oppbevares utilgjengelig for bar uten tilsyn av voksne.

pointe de laiguille (3b). 4. Amorcez votre dispositif d'injection selon les instructions d'utilisation de votre
stylo pour éviter un dosage incorrect dii & la présence d'air dans la cartouche ou & une obstruction de l'aiguille. Si le
médicament ne s'écoule pas apres plusieurs tentatives, fixez une nouvelle aiguille sur le stylo. 5. Ajustez votre dose de
médicament. 6. Effectuez linjection comme indiqué par votre professionnel de santé, sans tordre ['aiguille. Injectez
Iemement. Commezjusqu‘é 10avant de retirer ['aiguille de la peau, afin d'admini dose compléte et d'éviter toute
i i ifi i d: "aiguilledustylotantquellesetrouvedansl‘organisme aarlaiguille
pourrait se tordre ou se casser. 7. Remettez en place le capuchon extérieur. 8. Laiguille du stylo est a usage unique. Retirez

ISTRUZIONI D'USO

1. Rimuovere il foglietto protettivo dall'ago. 2. Non spingere I'ago per penna con una angolazione (2a). Spingere 'ago
per penna direttamente sul dispositivo iniettore della penna fino a sentire un clic (2b). L'ago della penna potrebbe
anche essere avvitato. Quando si avverte una leggera resistenza, & fissato in modo sicuro. 3. Quindi rimuovere il
cappuccio protettivo esterno e metterlo da parte (3a). Non gettare il cappuccio protettivo esterno. Sara necessario in un
secondo momento per rimuovere 'ago dallniettore a penna. A\ Rimuovere il cappuccio protettivo interno tirandolo
dritto perevitare di piegare 'ago e/o danneggiare la punta dell'ago (3b). 4. Preparare il tuo dispositivo iniettore a penna
seguendo le istruzioni d'uso per evitare dosaggi errati causati dalla presenza di aria nella cartuccia o da un ago ostruito.
Se dopo diversi tentativi non si nota alcun flusso del farmaco, inserire un nuovo ago per penna. 5. Impostare la dose del
farmaco. 6. Effettuare l'iniezione come indicato dal medico curante, non piegare ['ago. Iniettare lentamente. Conta fino
a10 prima di rimuovere 'ago dalla pelle per somministrare una dose completa e prevenire la fuoriuscita del farmaco.
Non modificare la direzione dell'ago per penna mentre é all'interno del corpo, in quanto tale azione puo causare la
piegatura o la rottura dell ago. 7. Sosmulre il cappuc(lo protettivo esteno. 8. 'ago per penna & monouso, rimuovere

it

S

laiguille du stylo aprés chaque injection, afin d'éviter que de Iair ne pénétre dans la cartouche et que le ne
s'écoule (8a). Jetez 'aiguille usagée dans un conteneur pour objets tranchants (8b).

Avertissement : Retirez le capuchon de protection extere et le capuchon de protection inteme avant linjection. Si le
capuchon de protection externe et le capuchon de protection interne ne sont pas retirés avant | utilisation, le médicament
ou la dose ne pourront pas étre injectés, ce qui peut entrainer des blessures graves oulamort.

/\ ATTENTION:

Evitez les infections. Ne réutilisez pas les aiguilles et ne les partagez pas avec d'autres personnes. N'utilisez pas une
aiguille si son emballage est endommagé, si l'opercule est manquant ou sil'aiguille semble endommagée. Pour éviter
toute pigre accidentelle, ne manipulez jamais les aiguilles d'une autre personne. Les aiguilles de stylo doivent étre
éliminées en toute sécurité, conformément aux réglementations locales. Garder hors de portée des enfants en
I'absence de surveillance d'un adulte.

Tout |nc|dent grave se produisant en rapport avec le dispositif doit étre signalé au fabricant et aux autorités
selon e cas.

P g

INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK

1. Verwijder de verzegeling van de pennaald. 2. Duw de pennaald niet schuin (2a). Druk de pennaald recht op de
injectiepen en draai de pennaald totdat u een kiik hoort (2b). U kunt de pennaald er ook op schroeven. Als u een lichte
weerstand voelt, zit de naald er veilig op. 3. Trek hierna het buitenste beschermkapje los en leg dit opzij (3a).
Niet weggooien. U heeft het kapje later nog nodig bij het verwijderen van de pennaald van de injectiepen. A\ Trek het
binnenste beschermkapje er recht uit om buigen van de naald en/of beschadiging van de naaldtip te voorkomen (3b).
4. Bereid uw injectiepen voor volgens de instructies voor gebruik van uw pen om onjuiste dosering te voork die

l'ago perpennad dopo ogniiniezione perimpedire lingresso d'aria nella cartuccia e la fuoriuscita
del farmaco (8a). Smaltlre I'ago per penna usato in un contenitore per rifiuti taglienti (8).

Avvertenza: Rimuovere sia il cappuccio protettivo esterno che quello interno prima delliniezione. Se sia il cappuccio
esterno che quello interno non vengono rimossi prima dell'uso, il farmaco o la dose non possono essere iniettati, conil
rischio di lesioni gravi o morte.

/\ ATTENZIONE:

Evitare infezioni. Non riutilizzare o condividere gli aghi. Non utilizzare gli aghi se la singola confezione risulta
danneggiata, il foglietto protettivo  assente o 'ago appare danneggiato. Per prevenire i rischi connessi a punture
accidentali, non manipolare gli aghi usati da altre persone. Gli aghi a penna devono essere smaltiti in sicurezza in
conformita con le normative locali. Tenere fuori dalla portata dei bamblnl senza superwsmne da parte diun adulto.
Qualsiasi grave incidente verificatosi in relazione all'uso del dispositi eallautorita
locale competente/agenzie governative, a seconda dei casi.

BRUKSANVISNING

1. Dra bort forslutningen fran penndlen. 2. Vinkla inte pennalen d& den sétts pa. (2a). Tryck fast pennélen rakt pa
injektionspennan tills du hor ett klick (2b). Pennndlen kan ocksa skruvas fast. Nér du kanner ett l&tt motstand
sitter den ordentligt fast. 3. Ta sedan bort den yttre skyddshylsan och ldgg den &t sidan (3a). Kassera inte. Den
behdvs senare for att lossa penndlen frén injekti \Tabort den inre skyddshylsan genom att dra den
rakt ut fb'r att undvika att nalen bdjs och/eller att nalspetsen skadas (3b). 4. Fldda injektionspennan enligt

wordt veroorzaakt door lucht in de cartridge of een verstopte naald. Als er na een aantal pogingen geen stroom van het
geneesmiddel te zien is, gebruik dan een nieuwe pennaald. 5. Stel de dosis van het iddel in. 6. Dien de

pennans k for att forhindra felaktig dosering orsakad av luft i patronen eller en blockerad ndl. Stt
pa enny pennél om |nget lakemedelsflode syns efter flera forsok. 5. Stall in din lakemedelsdos. 6. Injicera enligt

injectie volgens de instructies van uw zorgverlener toe; buig de naald niet. Injecteer langzaam. Tel tot 10 voordat u de
naald uit e huid haalt om te voorkomen dat het geneesmiddel weglekt. Wijzig de richting van de pennaald tijdens de
injectie niet, aangezien dit kan leiden tot het buigen of breken van de naald. 7. Plaats het buitenste besct

och bdj inte nalen. Injicera langsamt. Rakna till 10 innan du tar bort ndlen fran
huden for att ge en fullsténdig dos och forhindra lskemedelslckage. Andra inte riktning pa pennélen da den &r
kvarikroppen eftersom det kan gra att den bojs eller gér av. 7. Sétt tillbaka den yttre skyddshylsan. 8. Pennélen

terug op de pennaald. 8. Verwijder de pennaald na elke injectie uit de injectiepen. Zo voorkomt u dat er lucht in de
cartridge komt en geneesmiddel weglekt (8a). Voer de gebruikte pennaald af in een container voor scherpe
voorwerpen (8b).

v:uwuucu uwe|h9t hmnpn te beschermkapje voor een injectie. Als
zowel hett et worden verwijderd voor gebruik, wordt de medicatie of dosis

mogelijk niet geinjecteerd, wat kan leiden tot enstig letsel of de dood.

/\ WAARSCHUWING:

Vermijd infecties. Pennaalden mogen nooit worden gedeeld of meerdere keren worden gebruikt. Gebruik de

Iden niet als de individuel ing is beschadigd, de verzegeling ontbreekt of als de naald lijkt te zijn

beschadlgd Hanteer nooit de pennaalden van iemand anders om prikincidenten te voorkomen. Pennaalden moeten

veilig worden weggegould volgens de plaatselijke voorschriften. Buiten het bereik van kinderen houden indien niet in
id van een v

Enhver alvorlig hendelse som har oppstatt i sammenheng med enheten, skal rapporteres il
kompetente myndigheter / offentlige etater, der det er aktuelt.

og lokale

NAVODILA ZA UPORABO

1. Odstranite nalepko z igle za peresnik. 2. Igle za peresnik ne potiskajte pod kotom (2a). Iglo za peresnik potisnite
naravnost na injekcijski peresnik, dokler ne zaslisite klika (2b). Igla peresnika se lahko tudi privije. Ko zacutite rahel
upor, je igla varno pritrjena. 3. Nato snemite zunanji zascitni pokrovéek in odlozite na stran (3a). Ne zavrzite ga.
Potrebovali ga boste pozneje, ko odstranite iglo z injekcijskega peresnika. /A Odstranite notranji zascitni pokrovéek,
tako da ga povlecete naravnost ven, s cimer preprecite upogibanje in/ali poskodbe konice igle (3b). 4. Injekcijski
peresnik napolnite v skladu z navodili za uporabo, da preprecite nepravilno odmerjanje, ki ga lahko povzroci
zrak v kartusi ali zamasena igla. Ce po ve¢ poskusih ni videti pretoka zdravila, namestite novo iglo na injekcijski
peresnik. 5. Nastavite odmerek zdravila. 6. Injiciranje izvedite po navodilih zdravstvenega delavca. Igle ne
upogibajte. Injicirajte pocasi. Da odmerek v celoti dovedete in preprecite izgubo zdravila, pred izvlekom igle iz
koze prestejte do 10. Ne spreminjajte usmeritve igle peresnika, ko je ta v telesu, saj lahko to povzrodi upogibanje
ali zlom igle. 7. Znova namestite zunanji zascitni pokrovéek. 8. Za preprecitev vstopa zraka v kartuso in izgube
zdravila iglo po vsakem injiciranju odstranite iz injekcijskega peresnika in jo zavrzite (8a). Uporabljeno iglo
peresnika zavrzite v posodo za ostre predmete (8b).

Opozorilo: Pred injiciranjem odstranite zunanji in notranji zasitni pokrovéek. Ce zunanjega in notranjega
zascitnega pokrovcka pred uporabo ne odstranite, zdravila ali odmerka ne smete injicirati, ker lahko pride do
resnih poskodb ali smrti.

/\ pozor:

Preprecite okuzbe. Igel za peresnik ne uporabite znova in jih ne delite z drugimi. Igel za peresnik ne uporabljajte, e je
posamezna embalaza poskodovana, ¢e nalepka manjka ali ce je videti, da je igla poskodovana. Za preprecevanje

ih vbodov nikdar ne ljajte igel za peresnik nekoga drugega. Igle za peresnik morate zavreci vamo ter
skladno z lokalnimi predpisi. Shranjujte izven dosega otrok, ki I'IISO pod nadzorom odraslih.
Vsakresenincident, kisezgodivz ckom, jetrebasp inlokalnim pristojni /ladni
agencjam, kot je primerno.
KASUTUSJUHEND
1. Eemaldage pen-ndelalt dratd kate.2.A pen-ndela nurgaall (2a). Suruge ndel otse pen-siistla otsa

ning keerake, kuni kuulete klopsu (2b). Siistlandel vdib olla peale keeratud. Kui tunnete kerget vastupanu, on see
kindlalt paigas. 3. Seejérel eemaldage valine kaitsekork ja pange see kirvale (3a). Arge visake seda ara. Teil laheb seda
hiljem vaja, et eemaldada ndel pen-siistlalt. A\ Eemaldage seesmme kaitsekork, tommates see otse vaIJa et mitte
noela painutada ja/voi ndelaotsa kahjustada (3b). 4. Seadke pen-siistal valmis vastavalt pen-silstl et
vltida valet annust, mida voib pdhjustada kapslis olev ohk vi ndela ummistus. Kui ravim ei tule pérast mitut katset
vdlja, vahetage pen-ndel uue vastu. 5. Maérake ravimi annus. 6. Tehke silst vastavalt tervishoiutddtaja juhistele, drge
painutage noela. Siistige aeglaselt. Enne ndela nahast eemaldamist, loendage kiimneni, et tagada tielik annus ja
valtida ravimi lekkimist. Arge muutke ndela suunda, kui see on kehas, kuna selle tagajérjel véib néel painduda véi
murduda. 7. Asetage valine kaitsekork tagasi. 8. Pen-ndel on ainult ihekordselt kasutatav, vatke noel parast igat siisti
pen-siistla kiiljest ara, et takistada 6hu kapslisse sisenemist ja ravimi valjalekkimist (8a). Visake kasutatud pen-ndel
teravate esemete konteinerisse (8b).

Hoiatus: Eemaldage enne siisti nii vélimine kui ka seesmine kaitsekork Kui mblemaid kaitsekorke enne kasutamist ei

/\ ETTEVAATUST:

Viltige infektsioonide teket. Arge taask €qa jagage pen-siistleid. Arge kasutage pen-siistalt, kui pakend on
katki voi ratommatav kate on puudu vi ndel néib olevat kahjustatud. Arge kunagi kdsitsege kellegi teise pen-siistlit.
Nii vdivad tekkida tahtmatud nelatorked. Sistevahendi ndelad tuleb kdrvaldada kohalike eeskirjade jérgi. Hoida lastele
kattesaamatus kohas.

Elk emstig incident dat zich heeft voorgedaan met betrekking tot het apparaat moet gerapporteerd worden aan de
fabrikanten de jke bevoegde autoritei ies, al naar gelang van
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(E3 INSTRUCCIONES DE USO

1. Retire el sello de la aguja para pluma. 2. No empuje la aguja para pluma en dngulo (2a). Empuje la aguja para pluma
recta en el dispositivo inyector de la pluma hasta g clic (2b). La aguja dela pluma también se puede enroscar.
Estard bien fijada cuando sienta unaigera resistencia. 3. A continuacidn, retire la tapa protectora exteriory coldquela
aunlado (3a). No la descarte. La necesitara més tarde para retirar la aguja del lapiz del dispositivo de inyeccién.
M\Retire el tapén de proteccion intemo tirando de é para prevenir que la aguja se doble o se daie su punta (3b).
4. Cebe el dispositivo inyector de la pluma seguin las instrucciones de uso para prevenir que se realice una dosificacion
incorrecta debido a la presencia de aire en el cartucho o a que la aguja se obstruya. Si no se observa el flujo del farmaco
después de varios intentos, coloque una nueva aguja para pluma. 5. Establezca la dosis del farmaco. 6. Realice la
inyeccion seguin las indicaciones de su profesional de salud, no doble la aguja. Inyecte I Cuente hasta

ar endast for bruk, avidgsna den fran penninjektionsenheten efter varje injektion for att undvika att luft
kommer in i patronen och att lakemedlet licker ut. (8a). Kasta den anvinda penndlen i en avfallshehdllare for
vassa foremal (8b).

Varning: Ta bort bade det yttre skyddslocket och det inre skyddslocket fore en injektion. Om bade det yttre locket
och det inre skyddslocket inte tas bort fore anvandning, far medicinering eller dos inte injiceras, vilket kan
resultera i allvarlig skada eller dodsfall.

/\ FORSIKTIGT:

Undvik infektioner. Penndlar far inte ateranvandas eller delas med andra. Anvénd inte pennalama om deras
individuella forpackningar &r skadade, om forseglingen saknas eller om nalen verkar vara skadad. Hantera aldrig nagon
annans penndlar for att undvika nélstick av misstag. Pennélama ska kasseras sakert i enlighet med lokal lagstiftning.
Forvaras utom rackhall for barn utan vuxens tillsyn.

Varje allvarlig incident som har intréffat i samband med enheten ska rapporteras till illverkaren och lokala behdriga
myndigheter/myndighetsorgan, beroende pa vad som ar tillampligt.

VHCTPYKLIUA 3A YIIOTPEBA
1.0mcp 2.Henoc noa brbf (2a).Mocra
TPOVICTBO, (26).Ur

sapTena, Koraro YCETVIT JIEKO CNPOTUBIIEHIe, UrfiaTa e Gesonaco 3 3aKpeniera. 3. (nlef] T0Ba (BeTe BbHLLIHATA 3aLLMTHA
Kanauka i A ocraBeTe HactpaHa (3a). He A uaxebpraiiTe. Th Lue e HeobXoauva No-KbcHo, 3a Aia U3B3MTe UTiata oT
VHKEKLYIOHHOTO YCTPOiicTB0. /A OTCTpakeTe BBTPelliHaTa 3aLLyTHA KANauKa, Kato A V3bpriare Mpago HaBbH, 3 Aa
(36).4. 3apenete ycTpoiic

J1031paHe, npk O MlonajjaHe Ha

TN MIWCANIKA CTIOPES} MHCTPYKLIMVTe 33 yrioTpeta, 33 fa

Bb3YX nopazm vmara. Ako e 1IeKapCTBo,
MOCRBETe HoOB2 T2 Ha TvinKara, 5. Onperienere fozara Ha nekapcTBoro. 6. H

T, He OrbBali TpeBpoiite o 10, Mpenyt
K0T, 33,43 [IOCTABTe ITb/IHa 403 1 fa | p V3TUYaHe Ha NIeKa . Hi Ha

TIAGAIKATa, ZI0KATO € B TAIOTO, Thil Kato TOBa ‘MOXe [a aoBe/ie 10 OrbBaHe Win (‘NﬂBaHE Ha umara. 7 MNoctasere oTHOBO
8.1

OT MHXKEKLIVIOHHOTO YCTPOIACTBO U/l BCAKO a 42 pesoTep HaBb3XB
n 18070 (8a). I i (86).
Npenynpexpaenne: Mpean MHXEKTUPaHe OTCTPAHET 3aLLMTHA Kanauka. AKo

11 BIPELLHATA 3ALLMTHA Kanauka He GbyjaT oTCTpaHeHit npeau ynorpeﬁa TIEKapCTBOTO WA [J03aTa MOXe 12 He Gbjiar

713 foBeze o ep VBT,

/AN BHUMAHME:

WHpexum. He jfTe Ui 38 MiAcarka, He iATe UITIA 32 MAGATIKA, aKO
VHEVIBIRYTHATa OMGKOBKA € MOBpEfeHa Wt 2K0 He @ 3NE4ATaH3 W 2KO AT V3eXa noBpesieHa. 3a ja uberHere
QyaiiHo Y6oxaHe ¢ Urma, HUKora He Gopasere ¢ qymum WV 33 NACIKa. ViTuTe 3a nucaka TpAOBa fa @ UBXBPIAT

bOTBETCTBME CMEC ICTO, HEAI0CTHIHO 33, BbspaCIP_H
Bcek1 epi03eH MHLIEHT, Bb3HUKHN BbB BYb3Ka C M3fienAeTo, TpAOBa f1a ce ZJOKITa/IBa Ha MPOV3BOBUTENA U Ha MeCTHTe

YNYTCTBO 3A YNOTPEBY

1. CKuHUTe noknonaLy ca urme nexa. 2. Hemoje rypatt urny nea nog yrnom (2a). TypHuTe Uy nexa npago Ha new
WHjeKTOp Tako fja uyjeTe Kako Hanexe (26). Uirna 3a neH ce Takofje Moxe 3aBuTut. Kajia ocetute Gnaru otnop,
6e36eHo je npuyspLufieHa. 3. 3aTiM CKUHUTE COTbaLLIkI 3ALLTUTHY MOKMONAL) 1 OZMIOXWTE 1A Ca CTpake (3a).
Hemojte ra Gauaru. TpeGafie Bam KacHuje 3a ckvifiatbe 1IIe ieka ca neH uhjekTopa. A\ CKiHYTe YHyTpaLutsy 3aLuTuTHI
noksonat Tako wwro fiee noByfiu pagxo Aa bucte u3bernu casujarbe ume u/wm owrehetse Bpxa urne (36). 4.
HanyHuTe neH ukjexTop npema ynyTcTay 3a ynorpeby neHa Jja Gucte cnpeunnu NOrpeLLHO o3vipatbe yanes ynacka
Ba3/lyXa y KePTPUL WiV 334eMUbetba Ume. AKO MouTe HEKOMKO NOKYLU3]a He BIAVTE 42 ek poTiye, nocTasiTe
HOBY WMy 3a nex. 5. Mopecute 703y neka. 6. MpuMeHuTe ukjeKLVy npema ynyTcTBy Niekapa it He caBujajte urmy.

10antes de retirar la aguja de la piel para entregar una dosis completay evitar fugas de farmaco. No cambie [a direccion
de laaguja para pluma mientras permanezca en el cuerpo, ya que esto puede causar que la aguja se doble o rompa.
7.Vuelva a colocar el tapn de protecion exterior. 8. La aguja para pluma es de un solo uso. Retirela del dispositivo
inyector de la pluma después de cada inyeccion para evitar que entre aire en el cartucho y que se produzcan fugas del
farmaco (8a). Deseche la aguja para pluma usada en un contenedor para objetos punzocortantes (8h).

Advertencia: Retire tanto el tapdn de proteccion exterior como el interior antes de la inyeccion. Si no se retiran tanto
el tapdn exterior como el tapn de proteccion interior antes del uso, el farmaco o la dosis podrian no inyectarse, lo que
podria provocar lesiones graves o la muerte.

/\ PRECAUCION:

Evitelasinfecciones. Las agujas para pluma no se deben reutilizar ni compartir. No utilice agujas para plumassi el envase
individual estd dafiado, si falta el sello o si la aguja parece estar dafiada. Para evitar pinchazos accidentales con la aguja,
nunca manipule las agujas para pluma de otra persona. Las agujas para pluma se deben desechar de manera segura,
seguin con las normativas locales. Mantenga el producto lejos del alcance los nifios sin supervision por parte de un adulto.
[ualqmer inddente grave produado en relacidn con el dispositivo debe ser informado al fabricante y aa idad

jre ionako. Bpojre 40 10 Npe Hero T 13ByueTe MMy U3 KOXe A2 OICTE yHEA NOTTYHY A03y U CTpeun
uyperbenexa Hewojre Metbati npaBaLl urne nexa 0K je joLu y Teny jep Tako Una MOXe Aa Ce CaBje i No7oMi.
7. TloHoBO CTaBYTe CObaLLIk-W 3aLUTUTHY MoKonaLl. 8. Wirna nexa je npezBifieHa camo 3a jeAHOKpaTHY ynoTpedy,
TI0CTe CBaKe UHjeKLje CKVHWTe UTTTy NeHa ca MeH WHjekTopa Aa ucte cnpeunnyt Aa Basayx yhe y KepTpuy i nek
veuypu (Sa]AOJJanm e ifieHy urny neHay kopny oLUTpUX npeaMmeTa (86).

fjeKLivje CKuHuTe N @ 3aLLTUTHYNOKNONaL. AKO He CKUHETe 1 Cnorballikbi
" ynyrpamuam 3aUUTHTHANOKTONaLL npe ynotpe6e, MoKe e /1ecuTi ia He yBpu3raTe flek Wi 703y, a To MOXKe JJ0BeCTH
110 03017bHe NoBpese Wn CMpTH.

/N onpes:

" jTe uHdekuuje. Hemo PYCTITI HY1 AAVTI UTTie 3a NieH. HemojTe KOpUCTUTA UrTie 3a NeH ako
jenoj fieHo, aKo HeoCTaj VA aKO UTNa v3resia kao ia je otuefiena. Hikapa e
KopucTuTe Tyfe vrme 3a ieH Aa Gucte u3bern cy4ajHo npobujatbe Koxe uriom. e 3a nex mopajy Ge36enHo aa ce
OJINI0Xe y 0TNAA Y CKNajly Ca NOKANHIM MPOMUCAM. [IpuTe BaH JoMeTa eLie 6e3 pouTerbekor Haa3opa.
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Koikidest siistliga seotud tasistest vahejuhtumitest tuleb teavitada tootjat ja kohalikke padevaid asutusi/riigi

local , segin corresponda.
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OpraHyiMa / BRaHIM areHLvjama, npema notpebu.
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